
 Bedienungsanleitung
Mini-Schleifer-Set
Best.-Nr. 3205491

 Operating Instructions
Mini Grinder Set
Item no: 3205491



2

 Inhaltsverzeichnis
1 Einführung ................................................................................................ 4
2 Herunterladen von Bedienungsanleitungen.............................................. 4
3 Bestimmungsgemäße Verwendung.......................................................... 4
4 Lieferumfang............................................................................................. 5
5 Symbolerklärung....................................................................................... 6
6 Sicherheitshinweise .................................................................................. 7

6.1 Allgemeine Sicherheitshinweise für Elektrowerkzeuge ................ 7
6.1.1 Arbeitsplatzsicherheit .................................................. 7
6.1.2 Elektrische Sicherheit.................................................. 8
6.1.3 Sicherheit von Personen ............................................. 8
6.1.4 Verwendung und Behandlung des Elektrowerkzeu-

ges ..............................................................................
9

6.1.5 Verwendung und Behandlung des Akkuwerkzeuges.. 10
6.1.6 Service ........................................................................ 11

6.2 Sicherheitshinweise für alle Anwendungen.................................. 11
6.2.1 Rückschlag und entsprechende Sicherheitshinweise . 13
6.2.2 Besondere Sicherheitshinweise zum Schleifen und

Trennschleifen.............................................................
15

6.2.3 Besondere Sicherheitshinweise zum Arbeiten mit
Drahtbürsten ...............................................................

16

6.2.4 Zusätzliche Sicherheitshinweise ................................. 16
6.3 Gefährliche elektromagnetische Felder........................................ 17
6.4 Restrisiken.................................................................................... 17
6.5 Allgemein...................................................................................... 17
6.6 Handhabung................................................................................. 18
6.7 Betriebsumgebung ....................................................................... 18
6.8 Bedienung .................................................................................... 18
6.9 Li-Ionen-Akku ............................................................................... 18
6.10 LED-Licht...................................................................................... 19
6.11 Spannungsführende Komponenten.............................................. 20



3

7 Produktübersicht....................................................................................... 20
8 Aufladen des Akkus .................................................................................. 21
9 Verwenden von Aufsätzen........................................................................ 22

9.1 Zusammensetzen von Aufsätzen................................................. 22
9.2 Anbringen von Aufsätzen ............................................................. 23
9.3 Entfernen von Aufsätzen.............................................................. 23

10 Reinigung und Wartung ............................................................................ 24
11 Konformitätserklärung (DOC) ................................................................... 24
12 Entsorgung ............................................................................................... 25
13 Technische Daten..................................................................................... 26
14 Geräuschpegel und Schwingungen.......................................................... 26

14.1 Hinweise....................................................................................... 27



4

1 Einführung
Wir bedanken uns für den Kauf dieses Produkts.
Bei technischen Fragen wenden Sie sich bitte an:

Deutschland: www.conrad.de
Österreich: www.conrad.at
Schweiz: www.conrad.ch

2 Herunterladen von Bedienungsanleitungen

Verwenden Sie den Link www.conrad.com/downloads (oder scannen Sie den QR-
Code), um die komplette Bedienungsanleitung herunterzuladen (oder neue/aktuel-
le Versionen, wenn verfügbar). Folgen Sie den Anweisungen auf der Webseite.

3 Bestimmungsgemäße Verwendung
Bei dem Produkt handelt es sich um ein Mini-Schleifer-Set. Das Hauptgerät hat
einen eingebauten Akku und kann über USB-C® geladen werden.
Das Produkt darf nicht mit anderem als dem im Lieferumfang enthaltenen Zubehör
verwendet werden.
Der Kontakt mit Feuchtigkeit ist in jedem Fall zu vermeiden.
Falls Sie das Produkt für andere als die zuvor genannten Zwecke verwenden,
könnte das Produkt beschädigt werden.
Unsachgemäßer Gebrauch kann zu Kurzschluss, Feuer oder anderen Gefährdun-
gen führen.
Dieses Produkt entspricht den gesetzlichen, nationalen und europäischen Anforde-
rungen.

http://www.conrad.de
http://www.conrad.at
http://www.conrad.ch
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Aus Sicherheits- und Zulassungsgründen dürfen Sie dieses Produkt nicht umbau-
en und/oder verändern.
Lesen Sie sich die Bedienungsanleitung sorgfältig durch und bewahren Sie sie si-
cher auf. Geben Sie das Produkt nur zusammen mit der Bedienungsanleitung an
Dritte weiter.
Alle enthaltenen Firmennamen und Produktbezeichnungen sind Warenzeichen der
jeweiligen Inhaber. Alle Rechte vorbehalten.
USB4®, USB Type-C® und USB-C® sind eingetragene Marken von USB Imple-
menters Forum.

4 Lieferumfang
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Pos. Teil Pos. Teil
1 Hauptgerät 9 Dorn
2 Polierpaste 10 Polierscheibenaufsatz
3 Schleifteller 11 Gummischeibe
4 Schleifscheiben 12 Silberne Stahlbürste
5 Bohrer 13 Trennscheiben
6 Diamantköpfe 14 USB-Ladekabel (USB-C® auf

USB-A)
7 Rosa Sandschleifkopf 15 Schlüssel
8 Polierscheiben aus Wolle
■ Aufbewahrungsbox
■ Bedienungsanleitung

5 Symbolerklärung
Befolgen Sie diese Anleitungen, um eine sichere und ordnungsgemäße
Verwendung zu gewährleisten. Bewahren Sie sie zum späteren Nach-
schlagen auf.

Dieses Symbol warnt vor Gefahren, die zu Verletzungen führen kön-
nen.

Dieses Symbol warnt vor gefährlicher Spannung, die zu Verletzungen
durch einen elektrischen Schlag führen kann.

Tragen Sie einen geeigneten Gehörschutz.

Tragen Sie Augenschutz.
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Tragen Sie eine Atemschutzmaske.

Tragen Sie Schutzhandschuhe.

6 Sicherheitshinweise
Lesen Sie sich die Bedienungsanleitung sorgfältig durch und be-
achten Sie insbesondere die Sicherheitshinweise. Sollten Sie die
in dieser Bedienungsanleitung enthaltenen Sicherheitshinweise
und Informationen für einen ordnungsgemäßen Gebrauch nicht
beachten, übernehmen wir keine Haftung für daraus resultierende
Verletzungen oder Sachschäden. Darüber hinaus erlischt in sol-
chen Fällen die Gewährleistung/Garantie.

6.1 Allgemeine Sicherheitshinweise für Elektrowerkzeuge
WARNUNG Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen. Ver-

säumnisse bei der Einhaltung der Sicherheitshinweise und Anweisungen können
elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen verursachen.
Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen für die Zukunft auf.
Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff „Elektrowerkzeug“ bezieht
sich auf netzbetriebene Elektrowerkzeuge (mit Netzkabel) und auf akkubetriebene
Elektrowerkzeuge (ohne Netzkabel).
6.1.1 Arbeitsplatzsicherheit
■ Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber und gut beleuchtet. Unordnung

oder unbeleuchtete Arbeitsbereiche können zu Unfllen führen.
■ Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in explosionsgefährdeter

Umgebung, in der sich brennbare Flüssigkeiten, Gase oder Stäube befin-
den. Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die den Staub oder die Dämpfe ent-
zünden können.

■ Halten Sie Kinder und andere Personen während der Benutzung des
Elektrowerkzeugs fern. Bei Ablenkung können Sie die Kontrolle über das Ge-
rät verlieren.
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6.1.2 Elektrische Sicherheit
■ Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeuges muss in die Steckdose

passen. Der Stecker darf in keiner Weise verändert werden. Verwenden
Sie keine Adapterstecker gemeinsam mit schutzgeerdeten Elektrowerk-
zeugen. Unveränderte Stecker und passende Steckdosen verringern das Risi-
ko eines elektrischen Schlages.

■ Vermeiden Sie Körperkontakt mit geerdeten Oberflächen wie von Rohren,
Heizungen, Herden und Kühlschränken. Es besteht ein erhöhtes Risiko
durch elektrischen Schlag, wenn Ihr Körper geerdet ist.

■ Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder Nässe fern. Das Eindringen
von Wasser in ein Elektrowerkzeug erhöht das Risiko eines elektrischen
Schlages.

■ Zweckentfremden Sie das Kabel nicht, um das Elektrowerkzeug zu tra-
gen, aufzuhängen oder um den Stecker aus der Steckdose zu ziehen. Hal-
ten Sie das Kabel fern von Hitze, Öl, scharfen Kanten oder sich bewegen-
den Geräteteilen. Beschädigte oder verwickelte Kabel erhöhen das Risiko ei-
nes elektrischen Schlages.

■ Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien arbeiten, verwenden Sie
nur Verlängerungskabel, die auch für den Außenbereich geeignet sind.
Die Anwendung eines für den Außenbereich geeigneten Verlängerungskabels
verringert das Risiko eines elektrischen Schlages.

■ Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeuges in feuchter Umgebung nicht
vermeidbar ist, verwenden Sie einen Fehlerstromschutzschalter. Der Ein-
satz eines Fehlerstromschutzschalters vermindert das Risiko eines elektri-
schen Schlages.

6.1.3 Sicherheit von Personen
■ Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie tun, und gehen Sie mit

Vernunft an die Arbeit mit einem Elektrowerkzeug. Benutzen Sie kein
Elektrowerkzeug, wenn Sie müde sind oder unter dem Einfluss von Dro-
gen, Alkohol oder Medikamenten stehen. Ein Moment der Unachtsamkeit
beim Gebrauch des Elektrowerkzeuges kann zu ernsthaften Verletzungen füh-
ren.
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■ Tragen Sie persönliche Schutzausrüstung und immer eine Schutzbrille.
Das Tragen persönlicher Schutzausrüstung, wie Staubmaske, rutschfeste Si-
cherheitsschuhe, Schutzhelm oder Gehörschutz, je nach Art und Einsatz des
Elektrowerkzeuges, verringert das Risiko von Verletzungen.

■ Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriebnahme. Vergewissern Sie
sich, dass das Elektrowerkzeug ausgeschaltet ist, bevor Sie es an die
Stromversorgung und/oder den Akku anschließen, es aufnehmen oder
tragen. Wenn Sie beim Tragen des Elektrowerkzeuges den Finger am Schal-
ter haben oder das Gerät eingeschaltet an die Stromversorgung anschließen,
kann dies zu Unfällen führen.

■ Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schraubenschlüssel, bevor Sie das
Elektrowerkzeug einschalten. Ein Werkzeug oder Schlüssel, der sich in ei-
nem drehenden Geräteteil befindet, kann zu Verletzungen führen.

■ Vermeiden Sie eine abnormale Körperhaltung. Sorgen Sie für einen si-
cheren Stand und halten Sie jederzeit das Gleichgewicht. Dadurch können
Sie das Elektrowerkzeug in unerwarteten Situationen besser kontrollieren.

■ Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine weite Kleidung oder
Schmuck. Halten Sie Haare, Kleidung und Handschuhe fern von sich be-
wegenden Teilen. Lockere Kleidung, Schmuck oder lange Haare können von
sich bewegenden Teilen erfasst werden.

■ Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen montiert werden können,
vergewissern Sie sich, dass diese angeschlossen sind und richtig ver-
wendet werden. Verwendung einer Staubabsaugung kann Gefährdungen
durch Staub verringern.

6.1.4 Verwendung und Behandlung des Elektrowerkzeuges
■ Überlasten Sie das Gerät nicht. Verwenden Sie für Ihre Arbeit das dafür

bestimmte Elektrowerkzeug. Mit dem passenden Elektrowerkzeug arbeiten
Sie besser und sicherer im angegebenen Leistungsbereich.

■ Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen Schalter defekt ist. Ein Elek-
trowerkzeug, das sich nicht mehr einoder ausschalten lässt, ist gefährlich und
muss repariert werden.
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■ Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/oder entfernen Sie den
Akku, bevor Sie Geräteeinstellungen vornehmen, Zubehörteile wechseln
oder das Gerät weglegen. Diese Vorsichtsmaßnahme verhindert den unbeab-
sichtigten Start des Elektrowerkzeuges.

■ Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge außerhalb der Reichweite
von Kindern auf. Lassen Sie Personen das Gerät nicht benutzen, die mit die-
sem nicht vertraut sind oder diese Anweisungen nicht gelesen haben. Elektro-
werkzeuge sind gefährlich, wenn sie von unerfahrenen Personen benutzt wer-
den.

■ Pflegen Sie Elektrowerkzeuge mit Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob bewegli-
che Teile einwandfrei funktionieren und nicht klemmen, ob Teile gebro-
chen oder so beschädigt sind, dass die Funktion des Elektrowerkzeuges
beeinträchtigt ist. Lassen Sie beschädigte Teile vor dem Einsatz des Ge-
rätes reparieren. Viele Unfälle haben ihre Ursache in schlecht gewarteten
Elektrowerkzeugen.

■ Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber. Sorgfältig gepflegte
Schneidwerkzeuge mit scharfen Schneidkanten verklemmen sich weniger und
sind leichter zu führen.

■ Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehör, Einsatzwerkzeuge usw. ent-
sprechend diesen Anweisungen. Berücksichtigen Sie dabei die Arbeits-
bedingungen und die auszuführende Tätigkeit. Der Gebrauch von Elektro-
werkzeugen für andere als die vorgesehenen Anwendungen kann zu gefährli-
chen Situationen führen.

6.1.5 Verwendung und Behandlung des Akkuwerkzeuges
■ Laden Sie die Akkus nur mit Ladegeräten auf, die vom Hersteller empfoh-

len werden. Durch ein Ladegerät, das für eine bestimmte Art von Akkus geeig-
net ist, besteht Brandgefahr, wenn es mit anderen Akkus verwendet wird.

■ Verwenden Sie nur die dafür vorgesehenen Akkus in den Elektrowerkzeu-
gen. Der Gebrauch von anderen Akkus kann zu Verletzungen und Brandge-
fahr führen.

■ Halten Sie den nicht benutzten Akku fern von Büroklammern, Münzen,
Schlüsseln, Nägeln, Schrauben oder anderen kleinen Metallgegenstän-
den, die eine Überbrückung der Kontakte verursachen könnten. Ein Kurz-
schluss zwischen den Akkukontakten kann Verbrennungen oder Feuer zur Fol-
ge haben.
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■ Bei falscher Anwendung kann Flüssigkeit aus dem Akku austreten. Ver-
meiden Sie den Kontakt damit. Bei zufälligem Kontakt mit Wasser abspü-
len. Wenn die Flüssigkeit in die Augen kommt, nehmen Sie zusätzlich
ärztliche Hilfe in Anspruch. Austretende Akkuflüssigkeit kann zu Hautreizun-
gen oder Verbrennungen führen.

6.1.6 Service
■ Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur von qualifiziertem Fachpersonal und

nur mit Original-Ersatzteilen reparieren. Damit wird sichergestellt, dass die
Sicherheit des Elektrowerkzeuges erhalten bleibt.

6.2 Sicherheitshinweise für alle Anwendungen
Gemeinsame Sicherheitshinweise zum Schleifen, Sandpapierschleifen, Ar-
beiten mit Drahtbürsten, Polieren, Fräsen oder Trennschleifen.
■ Dieses Elektrowerkzeug ist zu verwenden als Schleifer, Sandpapier-

schleifer, Drahtbürste, Polierer, zum Fräsen und als Trennschleifmaschi-
ne. Beachten Sie alle Sicherheitinweise, Anweisungen, Darstellungen und
Daten, die Sie mit dem Gerät erhalten. Wenn Sie die folgenden Anweisun-
gen nicht beachten, kann es zu elektrischem Schlag, Feuer und/oder schweren
Verletzungen kommen.

■ Verwenden Sie kein Zubehör, das vom Hersteller nicht speziell für dieses
Elektrowerkzeug vorgesehen und empfohlen wurde. Nur weil Sie das Zu-
behör an Ihrem Elektrowerkzeug befestigen können, garantiert das keine si-
chere Verwendung.

■ Die zulässige Drehzahl des Einsatzwerkzeugs muss mindestens so hoch
sein wie die auf dem Elektrowerkzeug angegebene Höchstdrehzahl. Zube-
hör, das sich schneller als zulässig dreht, kann zerbrechen und umherfliegen.

■ Außendurchmesser und Dicke des Einsatzwerkzeugs müssen den Maß-
angaben Ihres Elektrowerkzeugs entsprechen. Falsch bemessene Einsatz-
werkzeuge können nicht ausreichend abgeschirmt oder kontrolliert werden.

■ Schleifscheiben, Schleifwalzen oder anderes Zubehör müssen genau auf
die Schleifspindel oder Spannzange Ihres Elektrowerkzeugs passen. Ein-
satzwerkzeuge, die nicht genau in die Aufnahme des Elektrowerkzeugs pas-
sen, drehen sich ungleichmäßig, vibrieren sehr stark und können zum Verlust
der Kontrolle führen.
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■ Auf einem Dorn montierte Scheiben, Schleifzylinder, Schneidwerkzeuge
oder anderes Zubehör müssen vollständig in die Spannzange oder das
Spannfutter eingesetzt werden. Wird der Dorn nicht ausreichend gespannt
oder steht der Schleifkörper zu weit vor, kann sich das Einsatzwerkzeug lösen
und mit hoher Geschwindigkeit ausgeworfen werden.

■ Verwenden Sie keine beschädigten Einsatzwerkzeuge. Kontrollieren Sie
vor jeder Verwendung Einsatzwerkzeuge wie Schleifscheiben auf Absplit-
terungen und Risse, Schleifwalzen auf Risse, Verschleiß oder starke Ab-
nutzung, Drahtbürsten auf lose oder gebrochene Drähte. Wenn das Elek-
trowerkzeug oder das Einsatzwerkzeug herunterfällt, überprüfen Sie, ob
es beschädigt ist, oder verwenden Sie ein unbeschädigtes Einsatzwerk-
zeug. Wenn Sie das Einsatzwerkzeug kontrolliert und eingesetzt haben,
halten Sie und in der Nähe befindliche Personen sich außerhalb der Ebe-
ne des rotierenden Einsatzwerkzeugs auf und lassen Sie das Gerät eine
Minute lang mit Höchstdrehzahl laufen. Beschädigte Einsatzwerkzeuge bre-
chen meist in dieser Testzeit.

■ Tragen Sie persönliche Schutzausrüstung. Verwenden Sie je nach An-
wendung Vollgesichtsschutz, Augenschutz oder Schutzbrille. Soweit an-
gemessen, tragen Sie Staubmaske, Gehörschutz, Schutzhandschuhe
oder Spezialschürze, die kleine Schleif- und Materialpartikel von Ihnen
fernhält. Die Augen sollen vor herumfliegenden Fremdkörpern geschützt wer-
den, die bei verschiedenen Anwendungen entstehen. Staub oder Atemschutz-
maske müssen den bei der Anwendung entstehenden Staub filtern. Wenn Sie
lange lautem Lärm ausgesetzt sind, können Sie einen Hörverlust erleiden.

■ Achten Sie bei anderen Personen auf sicheren Abstand zu Ihrem Arbeits-
bereich. Jeder, der den Arbeitsbereich betritt, muss persönliche Schutzausrüs-
tung tragen. Bruchstücke des Werkstücks oder gebrochener Einsatzwerkzeuge
können wegfliegen und Verletzungen auch außerhalb des direkten Arbeitsbe-
reichs verursachen.

■ Halten Sie das Gerät nur an den isolierten Griffflächen, wenn Sie Arbeiten
ausführen, bei denen das Einsatzwerkzeug verborgene Stromleitungen
treffen kann. Der Kontakt mit einer spannungsführenden Leitung kann auch
metallene Geräteteile unter Spannung setzen und zu einem elektrischen
Schlag führen.
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■ Halten Sie das Elektrowerkzeug beim Starten stets gut fest. Beim Hochlau-
fen auf die volle Drehzahl kann das Reaktionsmoment des Motors dazu führen,
dass sich das Elektrowerkzeug verdreht.

■ Wenn möglich, verwenden Sie Spannzwingen um das Werkstück zu fixie-
ren. Halten Sie niemals ein kleines Werkstück in der einen Hand und das
Werkzeug in der anderen, während Sie es benutzen. Durch das Einspannen
kleiner Werkstücke haben Sie die Hände zur besseren Kontrolle des Elektro-
werkzeugs frei. Beim Trennen runder Werkstücke, wie Holzdübel, Stangenma-
terial oder Rohre, neigen diese zum Wegrollen, wodurch der Werkzeugeinsatz
klemmen und auf Sie zu geschleudert werden kann.

■ Legen Sie das Elektrowerkzeug niemals ab, bevor das Einsatzwerkzeug
völlig zum Stillstand gekommen ist. Das sich drehende Einsatzwerkzeug
kann in Kontakt mit der Ablagefläche geraten, wodurch Sie die Kontrolle über
das Elektrowerkzeug verlieren können.

■ Ziehen Sie nach dem Wechseln von Einsatzwerkzeugen oder Einstellun-
gen am Gerät die Spannzangenmutter, das Spannfutter oder sonstige Be-
festigungselemente fest an. Lose Befestigungselemente können sich uner-
wartet verstellen und zum Verlust der Kontrolle führen; unbefestigte, rotierende
Komponenten werden gewaltsam herausgeschleudert.

■ Lassen Sie das Elektrowerkzeug nicht laufen, während Sie es tragen. Ihre
Kleidung kann durch zufälligen Kontakt mit dem sich drehenden Einsatzwerk-
zeug erfasst werden, und das Einsatzwerkzeug sich in Ihren Körper bohren.

■ Reinigen Sie regelmäßig die Lüftungsschlitze Ihres Elektrowerkzeugs.
Das Motorgebläse zieht Staub in das Gehäuse, und eine starke Ansammlung
von Metallstaub kann elektrische Gefahren verursachen.

■ Verwenden Sie das Elektrowerkzeug nicht in der Nähe brennbarer Mate-
rialien. Funken können diese Materialien entzünden.

■ Verwenden Sie keine Einsatzwerkzeuge, die flüssige Kühlmittel erfordern.
Die Verwendung von Wasser oder anderen flüssigen Kühlmitteln kann zu ei-
nem elektrischen Schlag führen.

6.2.1 Rückschlag und entsprechende Sicherheitshinweise
■ Rückschlag ist die plötzliche Reaktion infolge eines hakenden oder blockierten

drehenden Einsatzwerkzeugs, wie Schleifscheibe, Schleifteller, Drahtbürste
usw. Verhaken oder Blockieren führt zu einem abrupten Stopp des rotierenden
Einsatzwerkzeugs. Dadurch wird ein unkontrolliertes Elektrowerkzeug gegen
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die Drehrichtung des Einsatzwerkzeugs an der Blockierstelle beschleunigt.
Wenn z. B. eine Schleifscheibe im Werkstück hakt oder blockiert, kann sich die
Kante der Schleifscheibe, die in das Werkstück eintaucht, verfangen und da-
durch die Schleifscheibe ausbrechen oder einen Rückschlag verursachen. Die
Schleifscheibe bewegt sich dann auf die Bedienperson zu oder von ihr weg, je
nach Drehrichtung der Scheibe an der Blockierstelle. Hierbei können Schleif-
scheiben auch brechen. Ein Rückschlag ist die Folge eines falschen oder feh-
lerhaften Gebrauchs des Elektrowerkzeugs. Er kann durch geeignete Vor-
sichtsmaßnahmen, wie nachfolgend beschrieben, verhindert werden.

■ Halten Sie das Elektrowerkzeug gut fest und bringen Sie Ihren Körper
und Ihre Arme in eine Position, in der Sie die Rückschlagkräfte abfangen
können. Die Bedienperson kann durch geeignete Vorsichtsmaßnahmen die
Rückschlagkräfte beherrschen.

■ Arbeiten Sie besonders vorsichtig im Bereich von Ecken, scharfen Kan-
ten usw. Verhindern Sie, dass Einsatzwerkzeuge vom Werkstück zurück-
prallen und verklemmen. Das rotierende Einsatzwerkzeug neigt bei Ecken,
scharfen Kanten oder wenn es abprallt, dazu, sich zu verklemmen. Dies verur-
sacht einen Kontrollverlust oder Rückschlag.

■ Verwenden Sie kein gezähntes Sägeblatt. Solche Einsatzwerkzeuge verur-
sachen häufig einen Rückschlag oder den Verlust der Kontrolle über das Elek-
trowerkzeug.

■ Führen Sie das Einsatzwerkzeug stets in der gleichen Richtung in das
Material, in der die Schneidkante das Material verlässt (entspricht der
gleichen Richtung, in der die Späne ausgeworfen werden). Führen des
Elektrowerkzeugs in die falsche Richtung, bewirkt ein Ausbrechen des Einsatz-
werkzeuges aus dem Werkstück, wodurch das Elektrowerkzeug in diese Vor-
schubrichtung gezogen wird.

■ Spannen Sie das Werkstück bei der Verwendung von Trennscheiben
stets fest. Bereits bei geringer Verkantung in der Nut verhaken diese Einsatz-
werkzeuge und können einen Rückschlag verursachen. Bei Verhaken einer
Trennscheibe bricht diese gewöhnlich. Bei Verhaken von Drehfeilen, Hochge-
schwindigkeitsfräswerkzeugen oder Hartmetall-Fräswerkzeugen, kann der
Werkzeugeinsatz aus der Nut springen und zum Verlust der Kontrolle über das
Elektrowerkzeug führen.
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6.2.2 Besondere Sicherheitshinweise zum Schleifen und
Trennschleifen
■ Verwenden Sie ausschließlich die für Ihr Elektrowerkzeug zugelassenen

Schleifkörper und nur für die empfohlenen Einsatzmöglichkeiten. Bei-
spiel: Schleifen Sie nie mit der Seitenfläche einer Trennscheibe. Trenn-
scheiben sind zum Materialabtrag mit der Kante der Scheibe bestimmt. Seitli-
che Krafteinwirkung auf diese Schleifkörper kann sie zerbrechen.

■ Verwenden Sie für konische und gerade Schleifstifte mit Gewinde nur un-
beschädigte Dorne der richtigen Größe und Länge, ohne Hinterschnei-
dung an der Schulter. Geeignete Dorne vermindern die Möglichkeit des
Bruchs.

■ Vermeiden Sie ein Blockieren der Trennscheibe oder zu hohen Anpress-
druck. Führen Sie keine übermäßig tiefen Schnitte aus. Eine Überlastung
der Trennscheibe erhöht deren Beanspruchung und die Anfälligkeit zum Ver-
kanten oder Blockieren und damit die Möglichkeit eines Rückschlags oder
Schleifkörperbruchs.

■ Meiden Sie mit Ihrer Hand den Bereich vor und hinter der rotierenden
Trennscheibe. Wenn Sie die Trennscheibe im Werkstück von Ihrer Hand weg-
bewegen, kann im Falle eines Rückschlags das Elektrowerkzeug mit der sich
drehenden Scheibe direkt auf Sie zugeschleudert werden.

■ Falls die Trennscheibe hakt oder blockiert oder Sie die Arbeit unterbre-
chen, schalten Sie das Gerät aus und halten Sie es ruhig, bis die Scheibe
zum Stillstand gekommen ist. Versuchen Sie nie, die noch laufende
Trennscheibe aus dem Schnitt zu ziehen, sonst kann ein Rückschlag er-
folgen. Ermitteln und beheben Sie die Ursache für das Haken oder Blockieren.

■ Schalten Sie das Elektrowerkzeug nicht wieder ein, solange es sich im
Werkstück befindet. Lassen Sie die Trennscheibe erst ihre volle Drehzahl
erreichen, bevor Sie den Schnitt vorsichtig fortsetzen. Anderenfalls kann
die Scheibe verhaken, aus dem Werkstück springen oder einen Rückschlag
verursachen.

■ Stützen Sie Platten oder große Werkstücke ab, um das Risiko eines Rück-
schlags durch eine eingeklemmte Trennscheibe zu vermindern. Große
Werkstücke können sich unter ihrem eigenen Gewicht durchbiegen. Das Werk-
stück muss auf beiden Seiten der Scheibe abgestützt werden, und zwar so-
wohl in der Nähe des Trennschnitts als auch an der Kante.



16

■ Seien Sie besonders vorsichtig bei „Taschenschnitten“ in bestehende
Wände oder andere nicht einsehbare Bereiche. Die eintauchende Trenn-
scheibe kann beim Schneiden in Gas- oder Wasserleitungen, elektrische Lei-
tungen oder andere Objekte einen Rückschlag verursachen.

6.2.3 Besondere Sicherheitshinweise zum Arbeiten mit Drahtbürsten
■ Beachten Sie, dass die Drahtbürste auch während des üblichen Ge-

brauchs Drahtstücke verliert. Überlasten Sie die Drähte nicht durch zu
hohen Anpressdruck. Wegfliegende Drahtstücke können sehr leicht durch
dünne Kleidung und/oder die Haut dringen.

■ Lassen Sie Bürsten vor dem Einsatz mindestens eine Minute mit Arbeits-
geschwindigkeit laufen. Achten Sie darauf, dass in dieser Zeit keine an-
dere Person vor oder in gleicher Linie mit der Bürste steht. Während der
Einlaufzeit können lose Drahtstücke wegfliegen.

■ Richten Sie die rotierende Drahtbürste von sich weg. Beim Arbeiten mit
diesen Bürsten können kleine Partikel und winzige Drahtstücke mit hoher Ge-
schwindigkeit wegfliegen, und durch die Haut dringen.

6.2.4 Zusätzliche Sicherheitshinweise
Tragen Sie eine Schutzbrille.
■ Verwenden Sie geeignete Suchgeräte, um verborgene Versorgungsleitun-

gen aufzuspüren, oder ziehen Sie die örtliche Versorgungsgesellschaft
hinzu. Kontakt mit Elektroleitungen kann zu Feuer und elektrischem Schlag
führen. Beschädigung einer Gasleitung kann zur Explosion führen. Eindringen
in eine Wasserleitung verursacht Sachbeschädigung.

■ Sichern Sie das Werkstück. Ein mit Spannvorrichtungen oder Schraubstock
festgehaltenes Werkstück ist sicherer gehalten als mit Ihrer Hand.

■ Das Elektrowerkzeug ist nicht für den Stationärbetrieb geeignet. Es darf
z.B. nicht in einen Schraubstock eingespannt oder auf einer Werkbank befes-
tigt werden.

■ Öffnen Sie den Akku nicht. Es besteht die Gefahr eines Kurzschlusses.
■ Schützen Sie den Akku vor Hitze, z. B. auch vor dauernder Sonnenein-

strahlung, Feuer, Wasser und Feuchtigkeit. Es besteht Explosionsgefahr.
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■ Bei Beschädigung und unsachgemäßem Gebrauch des Akkus können
Dämpfe austreten. Führen Sie Frischluft zu und suchen Sie bei Be-
schwerden einen Arzt auf. Die Dämpfe können die Atemwege reizen.

■ Verwenden Sie den Akku nur in Verbindung mit Ihrem Elektrowerkzeug.
Nur so wird der Akku vor gefährlicher Überlastung geschützt.

■ Durch spitze Gegenstände wie z. B. Nagel oder Schraubenzieher oder
durch äußere Krafteinwirkung kann der Akku beschädigt werden. Es kann
zu einem internen Kurzschluss kommen und der Akku brennen, rauchen, ex-
plodieren oder überhitzen.

6.3 Gefährliche elektromagnetische Felder
Das Produkt erzeugt während des Betriebs ein elektromagnetisches Feld, das akti-
ve oder passive medizinische Implantate beeinträchtigen kann. Wenn Sie medizi-
nische Implantate tragen, konsultieren Sie Ihren Arzt, bevor Sie das Produkt in Be-
trieb nehmen, um Personenschäden zu vermeiden.

6.4 Restrisiken
Selbst wenn das Werkzeug bestimmungsgemäß verwendet wird, lassen sich nicht
alle Restrisiken ausschließen. Die folgenden Gefahren bleiben bestehen:
■ Schädigung der Lunge, wenn keine wirksame Staubmaske getragen wird.
■ Schädigung des Gehörs, wenn kein wirksamer Gehörschutz getragen wird.
■ Auswirkungen auf die Gesundheit durch Vibrationen, wenn das Elektrowerk-

zeug über einen längeren Zeitraum verwendet oder nicht angemessen gehand-
habt und gewartet wird.

6.5 Allgemein
■ Das Produkt ist kein Spielzeug. Halten Sie es von Kindern und Haustieren fern.
■ Lassen Sie Verpackungsmaterial nicht achtlos herumliegen. Dieses könnte für

Kinder zu einem gefährlichen Spielzeug werden.
■ Falls Sie Fragen haben, die mit diesem Dokument nicht beantwortet werden

können, wenden Sie sich an unseren technischen Kundendienst oder an sons-
tiges Fachpersonal.

■ Lassen Sie Wartungs-, Anpassungs- und Reparaturarbeiten ausschließlich von
einem Fachmann bzw. einer Fachwerkstatt durchführen.
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6.6 Handhabung
■ Gehen Sie stets vorsichtig mit dem Produkt um. Stöße, Schläge oder das Her-

unterfallen aus geringer Höhe können das Produkt beschädigen.

6.7 Betriebsumgebung
■ Setzen Sie das Produkt keiner mechanischen Beanspruchung aus.
■ Schützen Sie das Produkt vor extremen Temperaturen, starken Stößen, brenn-

baren Gasen, Dämpfen und Lösungsmitteln.
■ Schützen Sie das Produkt vor hoher Feuchtigkeit und Nässe.
■ Schützen Sie das Produkt vor direkter Sonneneinstrahlung.

6.8 Bedienung
■ Sollten Sie Zweifel bezüglich des Betriebs, der Sicherheit oder dem Anschlie-

ßen des Produkts haben, wenden Sie sich an einen Fachmann.
■ Sollte kein sicherer Betrieb mehr möglich sein, nehmen Sie das Produkt außer

Betrieb und schützen Sie es vor unbeabsichtigter Verwendung. Sehen Sie UN-
BEDINGT davon ab, das Produkt selbst zu reparieren. Der sichere Betrieb ist
nicht mehr gewährleistet, wenn das Produkt:
– sichtbare Schäden aufweist,
– nicht mehr ordnungsgemäß funktioniert,
– über einen längeren Zeitraum unter ungünstigen Umgebungsbedingungen

gelagert wurde oder
– erheblichen Transportbelastungen ausgesetzt wurde.

6.9 Li-Ionen-Akku
■ Der Akku ist fest im Produkt verbaut und kann nicht ausgetauscht werden.
■ Beschädigen Sie den Akku niemals. Bei Beschädigung des Akkugehäuses be-

steht Explosions- und Brandgefahr!
■ Die Kontakte/Anschlüsse des Akkus dürfen nicht kurzgeschlossen werden.

Werfen Sie den Akku bzw. das Produkt nicht ins Feuer. Es besteht Explosions-
und Brandgefahr!
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■ Laden Sie den Akku auch bei Nichtverwendung des Produkts regelmäßig wie-
der auf. Die verwendete Akkutechnik erlaubt das Aufladen des Akkus ohne
vorherige Entladung.

■ Lassen Sie den Akku des Produkts während des Ladevorgangs niemals unbe-
aufsichtigt.

■ Platzieren Sie das Produkt während des Ladevorgangs auf einer hitzebeständi-
gen Oberfläche. Eine gewisse Erwärmung beim Ladevorgang ist normal.

6.10 LED-Licht
■ Blicken Sie nicht direkt in das LED-Licht!
■ Blicken Sie weder direkt noch mit optischen Geräten in den Lichtstrahl!
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6.11 Spannungsführende Komponenten

 WARNUNG
Gefahr eines tödlichen Stromschlags!
Berühren Sie unter keinen Umständen spannungsführende elek-
trische Komponenten oder Teile. Unterbrechen Sie immer zuerst
die Stromversorgung!
Das Berühren von Kondensatoren (oder ähnlichen Bauteilen)
oder von Leitungen/Kabeln, die an Kondensatoren angeschlos-
sen sind, kann einen tödlichen elektrischen Schlag nach sich zie-
hen! Kondensatoren können auch noch Stunden nach dem Ab-
schalten der Betriebsspannung geladen sein!

7 Produktübersicht
2

31 4 5 6 7 8

9

Komponente Beschreibung/Funktion
1 USB-C®-Ladebuchse Schließen Sie das im Lieferumfang enthaltene

Ladekabel an die Ladebuchse an, um den Akku
zu laden.

2 Wahlschalter für die
Drehzahl

Drücken Sie wiederholt die Taste +, um die
Drehzahl zu erhöhen.
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Komponente Beschreibung/Funktion
Drücken Sie wiederholt die Taste -, um die
Drehzahl zu verringern.
Die Anzeigen zeigen die gewählte Drehzahl an.

3 Anzeigeleuchten ■ Zeigen während des Betriebs die gewählte
Drehzahl an.

■ Anzeige der Ladestufen während des Lade-
vorgangs.

4 Lüftungsschlitze Durch die Schlitze wird Luft zur Kühlung des
Motors angesaugt und ausgestoßen. Decken
Sie die Schlitze nicht ab.

5 Ein/Aus-Taste Halten Sie die Taste gedrückt, um den Motor
ein- bzw. auszuschalten.

6 Sperrtaste Drücken Sie die Taste, um die Achse während
des Anbringens/Abnehmens von Aufsätzen zu
sperren.

7 Spannfutter Halten Sie die Sperrtaste gedrückt und lösen
Sie das Spannfutter bzw. ziehen Sie es fest, in-
dem Sie den im Lieferumfang enthaltenen
Schlüssel verwenden.

8 Mittelloch Das Mittelloch hält die Aufsätze.
9 LED-Leuchten Die LED-Leuchten leuchten während des Be-

triebs.

8 Aufladen des Akkus
Laden Sie das Produkt auf, wenn die Leistung nachlässt oder wenn Sie das Pro-
dukt zum ersten Mal verwenden.
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Hinweis:
Der Akku lädt nur, wenn die Akkutemperaturen im Bereich von 0 bis +40 °C lie-
gen. Betreiben Sie das Produkt innerhalb der in den „Technischen Daten“ an-
gegebenen Betriebsbedingungen.

1. Entfernen Sie den Gummistopfen, der die Ladebuchse abdeckt.
2. Verbinden Sie ein Ende des im Lieferumfang enthaltenen Ladekabels mit ei-

nem USB-Netzteil und das andere Ende mit der USB-C® -Ladebuchse.
à Die Ladeanzeigen zeigen den Ladezustand an.
à Wenn alle Balken leuchten, ist der Akku aufgeladen.

3. Trennen Sie nach dem Laden das Ladekabel.
4. Verschließen Sie die Ladebuchse mit dem Gummistopfen, damit kein Staub

eindringen kann.

9 Verwenden von Aufsätzen
9.1 Zusammensetzen von Aufsätzen
Einige Aufsätze müssen vor dem Anbringen wie unten gezeigt mit anderen zusam-
mengesetzt werden.
Ziehen Sie die Schrauben fest an.
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9.2 Anbringen von Aufsätzen
1. Halten Sie die Sperrtaste gedrückt.
2. Lösen Sie das Spannfutter mit dem im Lieferumfang enthaltenen Sechskant-

schlüssel gegen den Uhrzeigersinn.
3. Öffnen Sie das Spannfutter, bis Sie den Aufsatz (z. B. einen Dorn) in das Mit-

telloch des Spannfutters schieben können. Setzen Sie den Aufsatz vollständig
ein.

4. Halten Sie die Sperrtaste erneut gedrückt und ziehen Sie das Spannfutter mit
mäßiger Kraft an. Die Rotationskräfte ziehen das Spannfutter während des Be-
triebs automatisch weiter an.

9.3 Entfernen von Aufsätzen
1. Halten Sie die Sperrtaste gedrückt.
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2. Lösen Sie das Spannfutter mit dem im Lieferumfang enthaltenen Sechskant-
schlüssel gegen den Uhrzeigersinn.

3. Entfernen Sie den Aufsatz.

10 Reinigung und Wartung
Wichtig:
– Verwenden Sie keine aggressiven Reinigungsmittel, Reinigungsalkohol oder

andere chemische Lösungsmittel. Diese können zu Schäden am Gehäuse
und zu Fehlfunktionen des Produkts führen.

– Tauchen Sie das Produkt nicht in Wasser.

1. Trennen Sie alle Anschlüsse.
2. Entfernen Sie alle Aufsätze.
3. Verwenden Sie zum Reinigen des Produkts ein trockenes, faserfreies Tuch.
4. Reinigen Sie die Lüftungsschlitze mit einer weichen Bürste.

11 Konformitätserklärung (DOC)
Conrad Electronic SE, Klaus-Conrad-Straße 1, D-92240 Hirschau, erklärt hiermit,
dass dieses Produkt der/den folgenden Richtlinie(n) entspricht:
Modell: YMG01-7,2 V
EMV Richtlinie 2014/30/EU
EN 55014-1: 2017 +A11: 2020
EN IEC 55014-1: 2021
EN 55014-2: 1997 +A2: 2008
EN IEC 55014-2: 2021
EN 61000-3-2: 2014
EN IEC 61000-3-2: 2019 +A1: 2021
EN 61000-3-3: 2013
EN 61000-3-3: 2013 +A1: 2019 +A2: 2021
Maschinenrichtlinie 2006/42/EG
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EN 60745-1: 2009 +A11: 2010
EN 60745-2-23: 2013
RoHS Richtlinie 2011/65/EU + 2015/863/EU

Der vollständige Text der EU-Konformitätserklärung ist unter der fol-
genden Internetadresse verfügbar:
www.conrad.com/downloads

Geben Sie die Bestellnummer des Produkts in das Suchfeld ein; anschließend
können Sie die EU-Konformitätserklärung in den verfügbaren Sprachen herunterla-
den.

12 Entsorgung
Alle Elektro- und Elektronikgeräte, die auf den europäischen Markt ge-
bracht werden, müssen mit diesem Symbol gekennzeichnet werden.
Dieses Symbol weist darauf hin, dass dieses Gerät am Ende seiner Le-
bensdauer getrennt von unsortiertem Siedlungsabfall zu entsorgen ist.
Jeder Besitzer von Altgeräten ist verpflichtet, Altgeräte einer vom un-
sortierten Siedlungsabfall getrennten Erfassung zuzuführen. Die End-
nutzer sind verpflichtet, Altbatterien und Altakkumulatoren, die nicht
vom Altgerät umschlossen sind, sowie Lampen, die zerstörungsfrei aus
dem Altgerät entnommen werden können, vor der Abgabe an einer Er-
fassungsstelle vom Altgerät zerstörungsfrei zu trennen.

Vertreiber von Elektro- und Elektronikgeräten sind gesetzlich zur unentgeltlichen
Rücknahme von Altgeräten verpflichtet. Conrad stellt Ihnen folgende kostenlose
Rückgabemöglichkeiten zur Verfügung (weitere Informationen auf unserer Inter-
net-Seite):
■ in unseren Conrad-Filialen
■ in den von Conrad geschaffenen Sammelstellen
■ in den Sammelstellen der öffentlich-rechtlichen Entsorgungsträger oder bei den

von Herstellern und Vertreibern im Sinne des ElektroG eingerichteten Rück-
nahmesystemen

Für das Löschen von personenbezogenen Daten auf dem zu entsorgenden Altge-
rät ist der Endnutzer verantwortlich.

http://www.conrad.com/downloads
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Beachten Sie, dass in Ländern außerhalb Deutschlands evtl. andere Pflichten für
die Altgeräte-Rückgabe und das Altgeräte-Recycling gelten.

13 Technische Daten
Eingang .................................... 5 V/DC über USB-C®, min. 1000 mA
Akku.......................................... 7,2 V, 1000 mAh Li-Ionen
Wiederaufladedauer ................. 3–5 Stunden
Drehzahleinstellungen.............. 5
Leerlaufdrehzahl....................... max. 31000 min-1

15000 min-1 (Einstellung 1);
19000 min-1 (Einstellung 2);
23000 min-1 (Einstellung 3);
26000 min-1 (Einstellung 4);
31000 min-1 (Einstellung 5)

Spannfuttergröße...................... 3,2 mm
LED........................................... 4 Stk.
Betriebs-/Lagerbedingungen .... +10 bis +40 °C, 20–80 % rF (nicht kondensie-

rend)
Abmessungen (L x B x H) ........ 205 x 38 x 35 mm (Hauptgerät)

215 x 130 x 55 mm (Aufbewahrungsbox)
Gewicht (ca.) ............................ 275 g (Hauptgerät)

550 g (Set)

14 Geräuschpegel und Schwingungen
Angabe der Geräuschemissionswerte nach EN 60745-1 und EN 60745-2-23.
Schalldruckpegel LpA................. 63,0 dB (A)
Unsicherheit KpA........................ 3 dB
Schallleistungspegel LwA........... 74,0 dB (A)
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Unsicherheit KwA ....................... 3 dB
Schwingungsemissionswert ah . ≤ 2,5 m/s2

Messunsicherheit K .................. 1,5 m/s2

14.1 Hinweise
Die Geräusch- und Vibrationswerte werden nach EN 60745-1 und EN 60745-2-23
ermittelt. Der angegebene Vibrationsgesamtwert wurde nach standardisiertem
Prüfverfahren gemessen und kann zum Vergleich mit anderen Werkzeugen heran-
gezogen werden. Der angegebene Vibrationsgesamtwert kann auch für eine vor-
läufige Expositionsbeurteilung verwendet werden.

Achtung
Abhängig von der jeweiligen Werkzeugverwendung können die Vibrationsemissio-
nen im praktischen Einsatz des Elektrowerkzeugs von den Gesamtwertangaben
abweichen.
Es müssen Sicherheitsmaßnahmen zum Schutz des Bedieners festgelegt werden,
die auf einer Abschätzung der Exposition unter den tatsächlichen Verwendungsbe-
dingungen beruhen (unter Berücksichtigung aller Teile des Betriebszyklus, wie z.
B. der Zeiten, in denen das Werkzeug ausgeschaltet ist und im Leerlauf läuft, zu-
sätzlich zur Auslösezeit).
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1 Introduction
Thank you for purchasing this product.
If there are any technical questions, please contact:
www.conrad.com/contact

2 Operating Instructions for download

Use the link www.conrad.com/downloads (alternatively scan the QR code) to
download the complete operating instructions (or new/current versions if available).
Follow the instructions on the web page.

3 Intended use
The product is a mini grinder set. The main unit has a built-in rechargeable battery
and is rechargeable via USB-C®.
The product must not be used with accessories other than the provided ones.
Contact with moisture must be avoided under all circumstances.
If you use the product for purposes other than those described, the product may be
damaged.
Improper use can result in short circuits, fires, or other hazards.
The product complies with the statutory national and European requirements.
For safety and approval purposes, you must not rebuild and/or modify the product.
Read the operating instructions carefully and store them in a safe place. Make this
product available to third parties only together with the operating instructions.
All company names and product names are trademarks of their respective owners.
All rights reserved.
USB4®, USB Type-C® and USB-C® are registered trademarks of USB Imple-
menters Forum.

http://www.conrad.com/contact
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4 Delivery contents

3

1

2

8

4

13

15

14

11

9

7

6

5 6

6

10

6

12

# Part # Part
1 Main unit 9 Mandrel
2 Polishing paste 10 Polishing disc attachment
3 Sanding discs 11 Rubber wheel
4 Sanding wheels 12 Silver steel brush
5 Drill 13 Cutting discs
6 Diamond heads 14 USB charging cable (USB-C®

to USB-A)
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# Part # Part
7 Pink sand grinding head 15 Spanner
8 Wool polishing discs
■ Storages box
■ Operating instructions

5 Description of symbols
For safe and proper use, follow these instructions. Keep them for future
reference.

The symbol warns of hazards that can lead to personal injury.

The symbol warns of dangerous voltage that can lead to personal injury
by electric shock.

Wear ear protection.

Wear eye protection.

Wear a mask.

Wear protective gloves.



33

6 Safety instructions
Read the operating instructions carefully and especially observe
the safety information. If you do not follow the safety instructions
and information on proper handling, we assume no liability for any
resulting personal injury or damage to property. Such cases will
invalidate the warranty/guarantee.

6.1 General Power Tool Safety Warnings
WARNING Read all safety warnings and all instructions. Failure to follow

the warnings and instructions may result in electric shock, fire and/or serious in-
jury.
Save all warnings and instructions for future reference.
The term “power tool” in the warnings refers to your mains-operated (corded)
power tool or battery-operated (cordless) power tool.
6.1.1 Work area safety
■ Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark areas invite accidents.
■ Do not operate power tools in explosive atmospheres, such as in the

presence of flammable liquids, gases or dust. Power tools create sparks
which may ignite the dust or fumes.

■ Keep children and bystanders away while operating a power tool. Distrac-
tions can cause you to lose control.

6.1.2 Electrical safety
■ Power tool plugs must match the outlet. Never modify the plug in any

way. Do not use any adapter plugs with earthed (grounded) power tools.
Unmodified plugs and matching outlets will reduce risk of electric shock.

■ Avoid body contact with earthed or grounded surfaces, such as pipes, ra-
diators, ranges and refrigerators. There is an increased risk of electric shock
if your body is earthed or grounded.

■ Do not expose power tools to rain or wet conditions. Water entering a
power tool will increase the risk of electric shock.
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■ Do not abuse the cord. Never use the cord for carrying, pulling or unplug-
ging the power tool. Keep cord away from heat, oil, sharp edges and
moving parts. Damaged or entangled cords increase the risk of electric shock.

■ When operating a power tool outdoors, use an extension cord suitable
for outdoor use. Use of a cord suitable for outdoor use reduces the risk of
electric shock.

■ If operating a power tool in a damp location is unavoidable, use a resid-
ual current device (RCD) protected supply. Use of an RCD reduces the risk
of electric shock.

6.1.3 Personal safety
■ Stay alert, watch what you are doing and use common sense when oper-

ating a power tool. Do not use a power tool while you are tired or under
the influence of drugs, alcohol or medication. A moment of inattention while
operating power tools may result in serious personal injury.

■ Use personal protective equipment. Always wear eye protection. Protect-
ive equipment such as dust mask, non-skid safety shoes, hard hat, or hearing
protection used for appropriate conditions will reduce personal injuries.

■ Prevent unintentional starting. Ensure the switch is in the off-position be-
fore connecting to power source and/or battery pack, picking up or carry-
ing the tool. Carrying power tools with your finger on the switch or energising
power tools that have the switch on invites accidents.

■ Remove any adjusting key or wrench before turning the power tool on. A
wrench or a key left attached to a rotating part of the power tool may result in
personal injury.

■ Do not overreach. Keep proper footing and balance at all times. This en-
ables better control of the power tool in unexpected situations.

■ Dress properly. Do not wear loose clothing or jewellery. Keep your hair,
clothing and gloves away from moving parts. Loose clothes, jewellery or
long hair can be caught in moving parts.

■ If devices are provided for the connection of dust extraction and collec-
tion facilities, ensure these are connected and properly used. Use of dust
collection can reduce dust-related hazards.
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6.1.4 Power tool use and care
■ Do not force the power tool. Use the correct power tool for your applica-

tion. The correct power tool will do the job better and safer at the rate for which
it was designed.

■ Do not use the power tool if the switch does not turn it on and off. Any
power tool that cannot be controlled with the switch is dangerous and must be
repaired.

■ Disconnect the plug from the power source and/or the battery pack from
the power tool before making any adjustments, changing accessories, or
storing power tools. Such preventive safety measures reduce the risk of
starting the power tool accidentally.

■ Store idle power tools out of the reach of children and do not allow per-
sons unfamiliar with the power tool or these instructions to operate the
power tool. Power tools are dangerous in the hands of untrained users.

■ Maintain power tools. Check for misalignment or binding of moving parts,
breakage of parts and any other condition that may affect the power
tool’s operation. If damaged, have the power tool repaired before use.
Many accidents are caused by poorly maintained power tools.

■ Keep cutting tools sharp and clean. Properly maintained cutting tools with
sharp cutting edges are less likely to bind and are easier to control.

■ Use the power tool, accessories and tool bits etc. in accordance with
these instructions, taking into account the working conditions and the
work to be performed. Use of the power tool for operations different from
those intended could result in a hazardous situation.

6.1.5 Battery tool use and care
■ Recharge only with the charger specified by the manufacturer. A charger

that is suitable for one type of battery pack may create a risk of fire when used
with another battery pack.

■ Use power tools only with specifically designated battery packs. Use of
any other battery packs may create a risk of injury and fire.

■ When the battery pack is not in use, keep it away from other metal ob-
jects, like paper clips, coins, keys, nails, screws or other small metal ob-
jects, that can make a connection from one terminal to another. Shorting
the battery terminals together may cause burns or a fire.
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■ Under abusive conditions, liquid may be ejected from the battery; avoid
contact. If contact accidentally occurs, flush with water. If liquid contacts
eyes, additionally seek medical help. Liquid ejected from the battery may
cause irritation or burns.

6.1.6 Service
■ Have your power tool serviced by a qualified repair person using only

identical replacement parts. This will ensure that the safety of the power tool
is maintained.

6.2 Safety instructions for all operations
Safety Warnings Common for Grinding, Sanding, Wire Brushing, Polishing,
Carving or Abrasive Cutting-Off Operations
■ This power tool is intended to function as a grinder, sander, wire brush,

polisher, carving or cut-off tool. Read all safety warnings, instructions, il-
lustrations and specifications provided with this power tool. Failure to fol-
low all instructions listed below may result in electric shock, fire and/or serious
injury.

■ Do not use accessories which are not specifically designed and recom-
mended by the tool manufacturer. Just because the accessory can be at-
tached to your power tool, it does not assure safe operation.

■ The rated speed of the accessory must be at least equal to the maximum
speed marked on the power tool. Accessories running faster than their rated
speed can break and fly apart

■ The outside diameter and the thickness of your accessory must be within
the capacity rating of your power tool. Incorrectly sized accessories cannot
be adequately guarded or controlled.

■ The arbour size of wheels, sanding drums or any other accessory must
properly fit the spindle or collet of the power tool. Accessories that do not
match the mounting hardware of the power tool will run out of balance, vibrate
excessively and may cause loss of control.

■ Mandrel mounted wheels, sanding drums, cutters or other accessories
must be fully inserted into the collet or chuck. If the mandrel is insufficiently
held and/or the overhang of the wheel is too long, the mounted wheel may be-
come loose and ejected at high velocity.
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■ Do not use a damaged accessory. Before each use inspect the accessory
such as abrasive wheels for chips and cracks, sanding drum for cracks,
tear or excess wear, wire brush for loose or cracked wires. If power tool
or accessory is dropped, inspect for damage or install an undamaged ac-
cessory. After inspecting and installing an accessory, position yourself
and bystanders away from the plane of the rotating accessory and run
the power tool at maximum no-load speed for one minute. Damaged ac-
cessories will normally break apart during this test time.

■ Wear personal protective equipment. Depending on application, use face
shield, safety goggles or safety glasses. As appropriate, wear dust mask,
hearing protectors, gloves and shop apron capable of stopping small ab-
rasive or workpiece fragments. The eye protection must be capable of stop-
ping flying debris generated by various operations. The dust mask or respirator
must be capable of filtrating particles generated by your operation. Prolonged
exposure to high intensity noise may cause hearing loss.

■ Keep bystanders a safe distance away from work area. Anyone entering
the work area must wear personal protective equipment. Fragments of
workpiece or of a broken accessory may fly away and cause injury beyond im-
mediate area of operation.

■ Hold power tool by insulated gripping surfaces only, when performing an
operation where the cutting accessory may contact hidden wiring. Cutting
accessory contacting a “live” wire may make exposed metal parts of the power
tool “live” and shock the operator.

■ Always hold the tool firmly in your hand(s) during the start-up. The reac-
tion torque of the motor, as it accelerates to full speed, can cause the tool to
twist.

■ Use clamps to support workpiece whenever practical. Never hold a small
workpiece in one hand and the tool in the other hand while in use. Clamp-
ing a small workpiece allows you to use both hands to control the tool. Round
material such as dowel rods, pipes or tubing have a tendency to roll while be-
ing cut, and may cause the bit to bind or jump toward you.

■ Never lay the power tool down until the accessory has come to a com-
plete stop. The spinning wheel may grab the surface and pull the power tool
out of your control.
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■ After changing the bits or making any adjustments, make sure the collet
nut, chuck or any other adjustment devices are securely tightened. Loose
adjustment devices can unexpectedly shift, causing loss of control, loose rotat-
ing components will be violently thrown.

■ Do not run the power tool while carrying it at your side. Accidental contact
with the spinning accessory could snag your clothing, pulling the accessory into
your body.

■ Regularly clean the power tool’s air vents. The motor’s fan will draw the
dust inside the housing and excessive accumulation of powdered metal may
cause electrical hazards.

■ Do not operate the power tool near flammable materials. Sparks could ig-
nite these materials.

■ Do not use accessories that require liquid coolants. Using water or other li-
quid coolants may result in electrocution or shock.

6.2.1 Kickback and related warnings
Kickback is a sudden reaction to a pinched or snagged rotating wheel, backing
pad, brush or any other accessory. Pinching or snagging causes rapid stalling of
the rotating accessory which in turn causes the uncontrolled power tool to be
forced in the direction opposite of the accessory’s rotation at the point of the bind-
ing. For example, if an abrasive wheel is snagged or pinched by the workpiece, the
edge of the wheel that is entering into the pinch point can dig into the surface of
the material causing the wheel to climb out or kick out. The wheel may either jump
toward or away from the operator, depending on the direction of the wheel’s move-
ment at the point of pinching. Abrasive wheels may also break under these condi-
tions. Kickback is the result of power tool misuse and/or incorrect operating pro-
cedures or conditions and can be avoided by taking proper precautions as given
below.
■ Maintain a firm grip on the power tool and position your body and arm to

allow you to resist kickback forces. The operator can control kickback
forces, if proper precautions are taken.

■ Use special care when working corners, sharp edges, etc. Avoid boun-
cing and snagging the accessory. Corners, sharp edges or bouncing have a
tendency to snag the rotating accessory and cause loss of control or kickback.

■ Do not use a toothed saw blade. Such blades create frequent kickback and
loss of control over the power tool.
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■ Always feed the bit into the material in the same direction as the cutting
edge is exiting from the material (which is the same direction as the chips
are thrown). Feeding the tool in the wrong direction causes the cutting edge of
the bit to climb out of the work and pull the tool in the direction of this feed.

■ When using rotary files, cut-off wheels, high-speed cutters or tungsten
carbide cutters, always have the work securely clamped. These wheels will
grab if they become slightly canted in the groove, and can kickback. When a
cut-off wheel grabs, the wheel itself usually breaks. When the rotary file, high-
speed cutter or tungsten carbide cutter grab, it may jump from the groove and
you could lose control of the tool.

6.2.2 Safety warnings specific for Grinding and Abrasive Cutting-Off
operations
■ Use only wheel types that are recommended for your power tool and only

for recommended applications. For example: do not grind with the side of
a cut-off wheel. Abrasive cut-off wheels are intended for peripheral grinding,
side forces applied to these wheels may cause them to shatter.

■ For threaded abrasive cones and plugs use only undamaged wheel man-
drels with an unrelieved shoulder flange that are of correct size and
length. Proper mandrels will reduce the possibility of breakage.

■ Do not “jam” the cut-off wheel or apply excessive pressure. Do not at-
tempt to make an excessive depth of cut. Overstressing the wheel increases
the loading and susceptibility to twisting or binding of the wheel in the cut and
the possibility of kickback or wheel breakage.

■ Do not position your hand in line with and behind the rotating wheel.
When the wheel, at the point of operation, is moving away from your hand, the
possible kickback may propel the spinning wheel and the power tool directly at
you.

■ When wheel is pinched, snagged or when interrupting a cut for any
reason, switch off the power tool and hold the power tool motionless un-
til the wheel comes to a complete stop. Never attempt to remove the cut-
off wheel from the cut while the wheel is in motion otherwise kickback
may occur. Investigate and take corrective action to eliminate the cause of
wheel pinching or snagging.
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■ Do not restart the cutting operation in the workpiece. Let the wheel reach
full speed and carefully re-enter the cut. The wheel may bind, walk up or
kickback if the power tool is restarted in the workpiece.

■ Support panels or any oversized workpiece to minimize the risk of wheel
pinching and kickback. Large workpieces tend to sag under their own weight.
Supports must be placed under the workpiece near the line of cut and near the
edge of the workpiece on both sides of the wheel.

■ Use extra caution when making a “pocket cut” into existing walls or other
blind areas. The protruding wheel may cut gas or water pipes, electrical wiring
or objects that can cause kickback.

6.2.3 Safety warnings specific for wire brushing operations
■ Be aware that wire bristles are thrown by the brush even during ordinary

operation. Do not overstress the wires by applying excessive load to the
brush. The wire bristles can easily penetrate light clothing and/or skin.

■ Allow brushes to run at operating speed for at least one minute before
using them. During this time no one is to stand in front or in line with the
brush. Loose bristles or wires will be discharged during the run-in time.

■ Direct the discharge of the spinning wire brush away from you. Small
particles and tiny wire fragments may be discharged at high velocity during the
use of these brushes and may become imbedded in your skin.

6.2.4 Additional safety warnings
■ Wear safety goggles.
■ Use appropriate detectors to determine if utility lines are hidden in the

work area or call the local utility company for assistance. Contact with
electric lines can lead to fire and electric shock. Damaging a gas line can lead
to explosion. Penetrating a water line causes property damage.

■ Secure the workpiece. A workpiece clamped with clamping devices or in a
vice is held more secure than by hand.

■ The power tool is not suitable for stationary operation. For example, it may
not be clamped in a vice or fastened on a workbench.

■ Do not open the battery. Danger of short-circuiting.
■ Protect the battery against heat, e.g., against continuous intense sun-

light, fire, water, and moisture. Danger of explosion.
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■ In case of damage and improper use of the battery, vapours may be emit-
ted. Ventilate the area and seek medical help in case of complaints. The
vapours can irritate the respiratory system.

■ Use the battery only in conjunction with your power tool. This measure
alone protects the battery against dangerous overload.

■ The battery can be damaged by pointed objects such as nails or screw-
drivers or by force applied externally. An internal short circuit can occur and
the battery can burn, smoke, explode or overheat.

6.3 Dangerous electromagnetic fields
The product generates an electromagnetic field during operation which might affect
active or passive medical implants. If you have medical implants, consult your
physician before operating the product to prevent personal injury.

6.4 Residual risks
Even if the tool is used as prescribed it is not possible to eliminate all residual risk
factors. The following hazards remain:
■ Damage to lungs if no effective dust mask is worn.
■ Damage to hearing if no effective hearing protection is worn.
■ Impacts on health resulting from vibration emission if the power tool is being

used over longer period of time or not adequately managed and properly main-
tained.

6.5 General
■ The product is not a toy. Keep it out of the reach of children and pets.
■ Do not leave packaging material lying around carelessly. This may become

dangerous playing material for children.
■ If you have questions which remain unanswered by this information product,

contact our technical support service or other technical personnel.
■ Maintenance, modifications and repairs must only be completed by a techni-

cian or an authorised repair centre.
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6.6 Handling
■ Handle the product carefully. Jolts, impacts or a fall even from a low height can

damage the product.

6.7 Operating environment
■ Do not place the product under any mechanical stress.
■ Protect the appliance from extreme temperatures, strong jolts, flammable

gases, steam and solvents.
■ Protect the product from high humidity and moisture.
■ Protect the product from direct sunlight.

6.8 Operation
■ Consult an expert when in doubt about the operation, safety or connection of

the product.
■ If it is no longer possible to operate the product safely, take it out of operation

and protect it from any accidental use. DO NOT attempt to repair the product
yourself. Safe operation can no longer be guaranteed if the product:
– is visibly damaged,
– is no longer working properly,
– has been stored for extended periods in poor ambient conditions or
– has been subjected to any serious transport-related stresses.

6.9 Li-ion battery
■ The rechargeable battery is permanently built into the product and cannot be

replaced.
■ Never damage the rechargeable battery. Damaging the casing of the re-

chargeable battery might cause an explosion or a fire!
■ Never short-circuit the contacts of the rechargeable battery. Do not throw the

battery or the product into fire. There is a danger of fire and explosion!
■ Charge the rechargeable battery regularly, even if you do are not using the

product. Due to the rechargeable battery technology being used, you do not
need to discharge the rechargeable battery first.

■ Never charge the rechargeable battery of the product unattended.
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■ When charging, place the product on a surface that is not heat-sensitive. It is
normal that a certain amount of heat is generated during charging.

6.10 LED light
■ Do not look directly into the LED light!
■ Do not look into the beam directly or with optical instruments!

6.11 Live components

 WARNING
Risk of fatal electric shock!
Never touch live electrical components or parts. Always switch
the power OFF first!
Touching capacitors (or similar components) or leads/cables that
are connected to capacitors may cause a fatal electric shock! Ca-
pacitors may stay charged for several hours after you switch off
the power supply!
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7 Product overview
2

31 4 5 6 7 8

9

Component Description/Function
1 USB-C® charging

socket
Connect the supplied charging cable to the
charging socket to charge the rechargeable bat-
tery.

2 Rotational speed se-
lector

Press repeatedly the button + to increase the
rotational speed level.
Press repeatedly the button - to decrease the
rotational speed level.
The indicators show the selected speed level.

3 Indicator lights ■ Indicate the selected rotational speed level
during operation.

■ Indicate the charging levels during charging.
4 Ventilation slots The slots intake and expel air used for cooling

the motor. Do not cover the slots.
5 Power button Press the button to switch the motor on/off.
6 Lock button Press the button to lock the axle during mount-

ing/removing of attachments.
7 Chuck Press and hold the lock button and loosen/

tighten the chuck using the provided spanner.
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Component Description/Function
8 Center hole The center hole holds the attachments.
9 LED lights The LED lights are on during operation.

8 Recharging the battery
Recharge the product if the performance drops or if you use the product for the
first time.

Note:
The battery only charges if the battery temperatures are within the range 0 to
+40 °C. Operate the product within the operating conditions stated in the "Tech-
nical data".

1. Remove the rubber plug that covers the charging socket..
2. Connect one end of the supplied charging cable to a USB power supply and

the other end to the USB-C® charging socket.
à The charging indicators indicate the charging status.
à If all bars are lit, the rechargeable battery is charged.

3. After charging, disconnect the charging cable.
4. Seal the charging socket with the rubber plug to prevent dust from getting in.
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9 Using attachments
9.1 Assembling attachments
Some attachments must be paired and assembled with others before mounting as
shown below.
Tighten screws with securely.
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9.2 Mounting attachments
1. Press and hold the lock button.
2. Facing the chuck, loosen the chuck with the supplied hex wrench in an anti-

clockwise direction.
3. Open the chuck until you can slide the attachment (example: mandrel) into the

center hole in the chuck. Fully insert the attachment.
4. Press and hold the lock button again and tighten the chuck with moderate

force. The rotational forces will automatically further tighten the chuck during
operation.

9.3 Removing attachments
1. Press and hold the lock button.
2. Facing the chuck, loosen the chuck with the supplied hex wrench in an anti-

clockwise direction.
3. Remove the attachment.

10 Cleaning and care
Important:
– Do not use aggressive cleaning agents, rubbing alcohol or other chemical

solutions. They damage the housing and can cause the product to malfunc-
tion.

– Do not immerse the product in water.

1. Disconnect all connections.
2. Remove all attachments.
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3. Clean the product with a dry, fibre-free cloth.
4. Clean the ventilation slots with a soft brush.

11 Declaration of conformity (DOC)
Conrad Electronic SE, Klaus-Conrad-Straße 1, D-92240 Hirschau hereby declares
that this product conforms to the following directive(s):
Model: YMG01-7.2V
EMC directive 2014/30/EU
EN 55014-1: 2017 +A11: 2020
EN IEC 55014-1: 2021
EN 55014-2: 1997 +A2: 2008
EN IEC 55014-2: 2021
EN 61000-3-2: 2014
EN IEC 61000-3-2: 2019 +A1: 2021
EN 61000-3-3: 2013
EN 61000-3-3: 2013 +A1: 2019 +A2: 2021
MD directive 2006/42/EC
EN 60745-1: 2009 +A11: 2010
EN 60745-2-23: 2013
RoHS directive 2011/65/EU + 2015/863/EU

Click on the following link to read the full text of the EU declaration of
conformity:
www.conrad.com/downloads

Enter the product item number in the search box. You can then download the EU
declaration of conformity in the available languages.

http://www.conrad.com/downloads
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12 Disposal
This symbol must appear on any electrical and electronic equipment
placed on the EU market. This symbol indicates that this device should
not be disposed of as unsorted municipal waste at the end of its service
life.
Owners of WEEE (Waste from Electrical and Electronic Equipment)
shall dispose of it separately from unsorted municipal waste. Spent bat-
teries and accumulators, which are not enclosed by the WEEE, as well
as lamps that can be removed from the WEEE in a non-destructive
manner, must be removed by end users from the WEEE in a non-de-
structive manner before it is handed over to a collection point.

Distributors of electrical and electronic equipment are legally obliged to provide
free take-back of waste. Conrad provides the following return options free of
charge (more details on our website):
■ in our Conrad offices
■ at the Conrad collection points
■ at the collection points of public waste management authorities or the collection

points set up by manufacturers or distributors within the meaning of the
ElektroG

End users are responsible for deleting personal data from the WEEE to be dis-
posed of.
It should be noted that different obligations about the return or recycling of WEEE
may apply in countries outside of Germany.

13 Technical data
Input ......................................... 5 V/DC via USB-C®, min. 1000 mA
Rechargeable battery ............... 7.2 V, 1000 mAh Li-Ion
Recharge duration.................... 3 - 5 hours
Speed settings.......................... 5
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No load rotational speed........... max. 31000 min-1

15000 min-1 (setting 1);
19000 min-1 (setting 2);
23000 min-1 (setting 3);
26000 min-1 (setting 4);
31000 min-1 (setting 5)

Chuck size ................................ 3.2 mm
LED........................................... 4 pcs
Operating/storage conditions.... +10 to +40 °C, 20 – 80 % RH (non-condensing)
Dimensions (L x W x H) ........... 205 x 38 x 35 mm (main unit)

215 x 130 x 55 mm (storage box)
Weight (approx.) ....................... 275 g (main unit)

550 g (set)

14 Sound and vibration
Declaration of the noise emission values according to EN 60745-1 and EN
60745-2-23.
Sound pressure level LpA .......... 63.0 dB (A)
Uncertainty KpA ......................... 3 dB
Sound power level LWA.............. 74.0 dB(A)
Uncertainty KWA......................... 3 dB
Vibration emission value ah ...... <2.5 m/s2

Uncertainty K............................ 1.5 m/s2
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14.1 Notes
Noise and vibration values are determined acc. to EN 60745-1 and EN
60745-2-23. The declared vibration total value has been measured in accordance
with a standard test method and may be used for comparing one tool with another.
The declared vibration total value may also be used in a preliminary assessment of
exposure.

Warning
The vibration emission during actual use of the power tool can differ from the de-
clared total value depending on the ways in which the tool is used.
There is the need to identify safety measures to protect the operator that are
based on an estimation of exposure in the actual conditions of use (taking account
of all parts of the operating cycle such as the times when the tool is switched off
and when it is running idle in addition to the trigger time)
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